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1. BBEBXICBITS9BATEREE S8 LIERSH

11 9H0HEE
T 5 ABOLGEHEEEOIEXDD B, ROLI7BDE KRG
ML, '
(1) a.Illuiacassé sa vaisselle.
‘He broke her plate on her.
b. Elle lui a tué sa femme.
‘She killed his wife.’
(Kayne 1977)

—%. RO@IAHALND XI5 [DBEATTRERTAH 54 (datif
de la possession inaliénable; LLF. TP I 5481 ZB&EEY %)) &LIFITH
5,

(2) a.Illuiacassé le bras.
‘He broke his arm.’
b. Il lui a lavé les cheveux.
‘He washed her hair.

ARG EP 1 5O, Bk > TREMIGEIRENZHTIZ
BN EEE, GRRMEL L TXHICHAAATNS, W) ETHEL
TV, ENZOZD05KOAMICIE. DRDEVWEHLLIICEDN
%, PIEROAN, FEINDHDEIOHEEISERGHRED BIENDTH
%,
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ARG EP I BRROHENEDEDLE S TVDLXSICEDNS O
BEFEEIOHEETH S,
(3) a. *L’imp0t sur le revenu lui a augmenté.
‘The income tax increased on him.
(Authier & Reed 1992)
b. *Sa femme lui est morte.
‘His wife died’
(Kayne 1977)
c. *Son bébé lui a pleuré toute la nuit.
‘Her baby cried all night.’
(0 1991)
MRT XS, IEXHEENE ((3a), (3b). FEFEMKEN ((30) WTFhDH
FIZBVTH, BRERKIIFEINAN,
ZHiZH LT, P 1EMKT. BEEBIORD LN,
(4) a.La petite boule de neige lui a fondu sur I’épaule.
“The small snow ball melted on his shoulder.’
(Gt 1991)
b. Les insectes lui couraient sur les jambes.
‘The insects were running all over her legs.’
(Kayne 1977)
(4a) ZIEXEENF, (4b) ITFERBHFOFITH DAL WTFHIIBNTDH
P I BI3EFEEIN D,

12. SEBURFANEROELES
ULnL7ants, BFREBRTIE. ROLSBHINLEDEND,
(5) a.*La peau lui a rougi.
‘His skin got red.’

b. *7Le bras lui a enflé.
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‘His arm is swollen.’
(LA k. Kayne 1977: 292)
FRHMAEOFEE S L TOERKIL, —RICERFTREMENE NV ODIZ, (5a-b)
ICBL TIRERREMNE L <E< 2> TS, WO OREEIET 5.

JERER, PI1SRICHEL TRESNDEERMHHEL T, T2l
D4t (affectedness condition)?) EWVWIHEAMNLIEXLIEEREND, &
N, EHOERTAMIT. BEicks TRhENHHRFIZE ST, 715
POEEEZZITNRIRSRN, LTH53HDTHS. (Ba-b) IZDZEMED
Banoid, 2<MERBVERT THS. (Ga-b) OEEFEIL. Wi bikeE
ZERODTIEMHEBFTH D, ZEHIHRIIHFEMBELFTH S
La peau, Le bras TH 3, L7zhioTINSDITHITZH5BOIETRME
DEEZHEINZDENWETT TH S, THMMDET. ZhS5DOXOEEN
EMEIIIER ITIRY,. BB AFEOMAEFEE L TOEHETHY. ZEED
BFNDIZ, BREINSOXIFESNRVON. GROMEEEZS LT,
(5a-b) IIEFICHEHERE®RE L DHINTHS LBDN S,

ZZT (5a-b) BT, HREULAFANEECAZ>THDLENS Z
SR LW, RUIEMEEREA OB TH, SREM A BRI
HDOUAMFBEIN TV DO EMBNTH D, ROOGNT MREESN (state
verb)] DBITH DA, ZOEHFICH, FERIMAAFEZEEICTH D(B6a)DIE
XTHBHDITHL, AEFATHNICHDEDIIFEEIND,

(6) a.*Le bras lui a adhéré au mur.

‘His arm stuck to the wall’

(Kayne 1977: 292)
b. Ce plat m’est resté sur [’estomac.

this dish DAT remained on the stomach

‘I did not digest this dish at all.’
(Legendre 1989)

ETAT, GBI AFAEEEELTIHG, PIERSEHFRINAR
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WHIT TRV, (DRXEDHFTH S,
(7) a.La téte lui tourne.
the head DAT spins
‘He feels giddy.’
b. La barbe lui devint plus longue.
‘His beard became longer.
(#F 1998)
c. Le cceur lui battait.
‘His heart pounds.’
(Kayne 1977)

7. BRI ARREEEEL TS, P LEBORIL. ThiFEL<3R
W, L, RANBEREZDD (Ta) OXIBHZBWTIR. 1> 7%
—< > b ORTHREVERDOHEMN PN D DDAZN, (Tb), (7c) 2
LT EFNA 24— FEZASNERE. ehen(e: 0,8
1, Ruf: 2] [/ : 1,8 : 2, R0 : 0] CTH oz, FEIRMLAHEZ/ER
AHIZH D, (4b), (6b) DFFEAIREMEDESITLENRD &, PS5 MITENA
B2, Flef 74— FD—ANT (Tb) ZENTHDLEFN, £k
fiD— AL (7¢) Z2HENREISRNH S LWL /2.

FRIZBWTE. ZOXIRGhBrAFAzZEREE L THDHGICER
LTREAZTTDHTNERL,

2. TbE) [CRAHES

Kayne (1977) 1. (5a-b), (6a) IZBAL T ((8)& L THIBT ). D&
32 faire \IEDA TN THEEXORBE L S5EITIE, DBERATRERA
EHBRMFTRIND L WD, FRFEWERzTR-> TV,

(8) a. *La peau lui a rougi. (=(5a))
b. *?Le bras lui a enflé. (=(5b))
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c. *Le bras lui a adhéré au mur. (=(6a))

"(9) a. Le soleil lui a fait rougir la peau.

‘The sun made his skin red.’
b. Les cachets lui ont fait enfler le bras.
“The pills made his arm swell.’
c. On lui a fait adhérer le bras au mur.
‘They made his arm stick to the wall.’
(UL E. Kayne 1977: 292)

Kayne (197712 k3 Z DL, SERAELAFANEED L&, [R5
DEBREMELZZ0N, EVSHEICH L TEERREEEAS D
DTHBEBRDNS, QXD LB ELLAFITREDENDHOT
HBHDIT, DRE<WERSHFEINDENI &R, P I 5KDER
BN TIRMEENBSHTH D I EZRLEED, FEHIZOb DM
BFAORDTHRSE (event) ICL>TEZEZIT BT TIEP I 5481358
aJE i, & ZAEQD le soleil DX 57z, NEBEHEED L <IZE
HEDOEENBELRDOTH S,

ERAGERENDDR. H25F (HHWIRY) DITAMS MhE) Tl
TEHENDOEELETLDD, DT (B OBERRL) BEEEX
SHRERDTHD. BDIIITEILDERTHLHFRFLEDOLONE
BTHD. H3EH (event) A THhEF] IZTRATWRWERIIFET I Nz,

IO MhE MEOEMHICHS5DNDDMN DX 57k, MBS
A EEZENEELTESIHBXTH S,

(NN X S73ITBIT 2 Mfaire+ IExTHE Ehzal) DHIHIL. périphrastique
BB EEA D EMTES,

/e, WESEHEFEO@10E L THBDO LS 2FIE. ROXSITH
RATHIEMNTES,

(10) La petite boule de neige lui a fondu sur Iépaule. (=(4a))
COXTiE., NEREOENRETD LW HKEN F THS
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i BAANHOFICRATNS, ZOXIICHRBEBOEXRTHEFICKI ST,
KA., BB 225680, FELAFDEIRLD M
#F DHOTHB5IE, HEFEMBXTH>Th, FRIZBIIhDDT
HD
ETATRHYDOMIcHLND I MI R ML, B4 FAESER
W, —fROIERGHIZBATERLED SN S,
(11) a. *Ma voiture m’a disparu.
‘My car disappeared.’
b. *Son chien lui mourra.
‘His dog died.’
c. Ils m’ont fait disparaitre ma voiture.
‘They made my car disappear.’
d. On lui fera mourir son chien.
‘We’ll make his dog die.’
(LA E. Kayne 1977: 291)
(11lc-AWZ BV B faire disparaitre, faire mourir 13, (9)DHE LRk, péri-
phrastique RMMEFAEBZA DI ENTES, T LIRIERGHDEEIC
BOTH, MFICRSHRE] EWDEREBBHNTND ZEE2RET D,
ZEEEMZIT. ZORMFIL HBREE, P ISRICHELTHEDS
NERBTHHEND T LTI D,
PAE, #ERE#. PIEZEBIC, THFICRAMRE) WS ZH4R
BNTNBEEND ZEEATER, ZITRIEERSDIZ. ZNTIRAEYE,
M) CRAHKFETRVEVIRBVON, EVWDHZETHD, Z&d
EhANE, HEkTEZ2VEBI T entity &, FHICE > THEZHD en-
tity 235, REEWIZMIE L, BI0bd D (distinct)) TRIFIIT A 5H0
DM, EVWSTETHD, ZORICEHLT, GHIETEHIVEDDH
X. [3Z23%MESC (benefactive construction)] %7247 L 7z Shibatani (1996)
13, EFICHBRIEWREZEDHDOTHDLDICEDLNDS, KEIIBNT
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12. Z @ Shibatani DT E B THAI,

3. Shibatani (1996) @ T ‘give’ AF¥—71

Shibatani (1996) 1. FBHISEZENLBEEN S, [ZRE (benefactive
construction)] DERERMDNTEITRoTWS, IZHEX &id. kO
(122)DEFEOXLEREH ETDRIBELTH B,

(12) a. John bought Mary a book.
b. Cf. John bought a book for Mary.

Z ORI OEMIE. Z3EA (beneficiary) 45, IH (argument) & L TXIZ
HARENTNREND EZAIZH D, ZORITHWTEEENME
(adjunct) IZTERN(I2L)EII RIS, HEEOZEHLIZ(13DL 572
XThD., ZREVEDATA Y AZDIrisn13b) eI D,

(13) a. Boku wa Hanako ni hon o kat-te yat-ta.
b. Cf. Boku wa Hanako no tame ni hon o kat-te yat-ta.

SREF, HE, AV RRITHEOLDICHBWEBXOFE—BWEE
ELTERENDHEE., R VB BEBEOI D ICHEANE (518
ELTEBINDIBEND D, 77 VRABDHBIDEREDIATTHD,
ADDE DX, FlELTHToNDEA,

(14) Jean lui a offert des fleurs.
‘Jean sent her flowers.’

SRENIEARHF L BHET D ENIDIF TRV, ~EXERE
T, (122K D(15a-b)D K D72 EIFAIHET H 4%, (16a-bNIFEXT
HD,

(15) a. Maurice sent Mary a book.
b. Maurice taught Mary French.
(16) a. *I opened Mary the door.
b. *I swept Mary the garden.
EDLDIRMBMNZRELEZHET DM, EWD I EITELTIE, S
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KXo TEWNALND, 7o & LIEED(16)0IEXLTH D DT L T,
RAVEOAMNIREELE L THEEIND,
(17) Otto offnet Karin die Tiir.
open the door
‘Otto opens the door for Karin’

Shibatani (1996) 1&. Z D& 52 FaEHT O XEW D51 Ol
(cross-linguistic variation) %, (I5}-(IIZHASND LI B—~FENTOHF
BFEDENWT, HBESEIIBVT give’ DEEZXRTEHAOEX (Al
W OHEIL. John gave Mary a book E WD LITHLNDHED) & (X
F—) ERRTIEICKD, FAPATDIENTEDELTNWD, Tiab
B give IR T LEFOMICIC, FIKREY B - HEERIGETIUTEY
BE, ZRMXELTRITANSGNS, EWSIDTHS. WEFINSODIL
E (extension) ZEZETHATHMNE. FBICK>TRRD, &AW
ANZEFET D B VL, FEBICHRTHRICELTIDEATHS &
WS ZENTES,

Shibatani (1996) A7RT [give’ RAF—<| OREIIRDOLIBRHDT
H5. ’

(18) Shibatani (1996) @ [‘give’ ZF—7]
Structure: [NP, NP, NP, GIVE]
NP =coded as a subject
NP,=coded either as a primary object or as a dative indirect
object
NP =coded either as a secondary object or as a direct object
Semantics: NP, CAUSES NP, TO HAVE NP; i.e.
NP =human agent, NP,=human goal, NP ,=object theme
NP, exercises potential possessive control over NP,
NP, creates the possessive situation on behalf of NP,
(Shibatani 1996: 173-174)
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Shibatani (1996) @ [l‘give’ AF—<]) LB H5HE. 58 (GGERE
DEERE—HMEE) W T28E) LU THRRIhBa285ELED
DTHO., 75 ABOUREHEIP I GRROELMBEDI THBH LD,
ME#H] &L TOEK (malefactive reading) 2 & DHEEEMHKELED
DT, ENEBOSFMRTH 275 > XBOEHEITE L T,
lgive’ 2F—<] XX THHETEZHEMN R0 HDLIITEDNS,
KRENZBO T ZORERF L THEZW,

4. 7SV REBOEKE Tgive’ AF—7

4.1, EFBRFEESBOETRMROMIUYE

FRE2EIZBVT, ERKGHK. PISKEDICHEESNDHIWEL T,
BB Lo TREINSHKHEN, . M1F) TRABD TR TSN
EVWD T EEATEE, ~RICHFBENEVIZITOP I 545, HIREIC
Lo TEEEZITLHRTH 2 SRBULFENEEOH T, FBFHEN
NELELS RDDTH 3,

Mgive’ AF—=<) 3. #EMIZIZ NP, NP, NP, &5 =D D44
ZEKRYT S, L TIO=ZD20454Iid. £hEh NP=human agent,
NP,=human goal, NP =object theme LW T, HirDEW®REE NG 2
5N %, DEDMEMLREREIE. HRENEZERSHRDO NP,
NP, LA QERERT S NP, LIS, oS SI3MNL U TFE (entity)
THd. BHEFED NP, WLERDTH S, (Ba-c) DX I RHHRHIAH
EEBETHHLL. TOLIBBHKTD NP, HIRHEL TS, iz
HLUTITRETRED, SANIEETHS NP, BRFELTVEDTH S,
ZLTOOES B TANEEE (bLIEAWERSE) sgbh, Z
DREMED SNBAITIE, LB ICERIEFTFEIND, GFBLAH
EGERD. —ROUEREHOHFITH2(1a-b)E(lc-dDBDI> F5 A
ML TH, O ZEANVZ S,
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# (1998) 13, (= kR (prédication secondaire); DHESZEHWT, ¥4
REK EDPBERVRTAESBOR—NERAZTRo>TVS, Zhickd
& GREFRTIMIOTO NI THIRbDIX, BHRESHE (Lexi-
cal Conceptual Structure) A3, [x ACT ON y] CAUSE [y BECOME [y BE
AT z]] EVWS B TRAEIND DO TH D, 5i%id CAUSE OETD [BE-
COME:] &£REINDRBROTFH LBFREER ELTWS, ok
(1998) O #IE, EIZ [x ACT ON y] 2H4EETS, LI HIZEWL
T, BERHRHD TRADOHHTEFEAT D HDHH 5, HABLEEEx ©
HEEEETEIDHDENVNADZINETH S,

4.2. Transitivity effect
Shibatani (1996) i3, ZB{HBNIHEFSIIHELITK W EWVSTRNE
wAs, S EEM (cross-linguistically) IZA &D 5N 5, LT 5,
(19) a. 3538
*I danced Mary.
b. 12 RRI TR
*Saya menari-kan Ana.

I dance-BEN

‘I danced for Ana’

(Shibatani 1996)

75 ABOIREHROBED. s Do 5, 1H
HBNWTHE, Ba-o)DkDIT, MAGKITASHEIIZEAERKELR
W, 7EHP I ERIZEL TR, Qa-bokdiz, BEFEOFADZN, (2
NnsOHFER, C1HELTHEETS.)

(20) a. *L'imp6t sur le revenu lui a augmenté. (=(3a))
b. *Sa femme lui est morte, (=(3b))
c. *Son bébé lui a pleuré toute la nuit. (=(3c))

(21) a. La petite boule de neige lui a fondu sur I’épaule. (=(4a))
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b. Les insectes lui couraient sur les jambes. (=4b)

EZATRDR)EHTHED.

(22) a. Le chiot lui a pissé dans ses laitues.

‘The puppy pissed in her/his lettuce.’
b. Les gosses lui ont gribouillé sur tous les murs.
“The kids scribbled on all walls (?on her).’
(LLE. Barnes 1985)
(22a-bYi3. BETMAFHESERL, —BROWKEETH . TIRDIT,
pisser, gribouiller L WD HEFHEEBICANLNTVRSE, IhHDHE
(20a-DEORE ZIZHBDES I v,

ZZTEHLUIEWDMN, dans ses laitues, sur tous les murs &9 {ijiE 5
HOFETH D, CNHDOITENT, LIADELNWS DI, THAIZE
> THEEN, BRNEELZTIHRLETH S, QQDHFHVRET 5D,
THOBEENRERD AT, XRITHRIICEEL THEHAIE
SRIBFESINDIOTIIRVS, E0WH T ETHDS, MEEFAOEHEFITIR.
WS ETHRLEZBEMENIOAFAAICH 5, EFEBMEEZ RN
BEEAOHEITIE, (22a-b)D X DT, AIEFHANICET END LT END
B THRMIICZNEZBEOH, BEIFREINDZDTH S,

CDOEIBTBNTP I HRMFEINDZDOL, FUEHICLDD
DEWDZENTES, P1EROHERL. SEHMAHENEAREEE
ZITLAHRELUTXHIZEEL TS, ENWSTENTELINLTH S,

Shibatani (1996) @ [‘give’ AF—<) KEET 240D, =204
FANETH B, (20a-c)id. =HFRBDHLFA, NP, AIRIFT TS0
XERBD, 1275 75 ABEDIKRGHK. P IEKEOEHSIE. £D NP,
ML UBLHEEEGE S L TERINDZHEIRRW, DEDXHRITHRY
KHEESALTOHNE, MERGPICEEN24FA9TH> ThhEdbiz
W, EWSZ&EIZRS, Lo T Igive’ XF—<1 ONEDDDI00
RERAFITHDENDS ZEHTES,
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Shibatani (1996) @ T‘give’ AF—=<) iIc&k5&. NP, iZ. NP, AINP,
EHRETHHGREDSDET) WS 2 &izhD (18)8H) .

T RBDEBBXOBERESZA DM, —RITILKEHE, S
MTAEEE (P15 LN TWwaH0IL, SBEZRFEELTR
REN284E (benefactive reading) &. HEHEL L THRRINZIEPE
(malefactive reading) O HZBFATNDS, ZDIE, ROCIITHSH
5EOZRELUTHERENSHIL, i Shibatani (1996) DN D

(% 3$843L (benefactive construction)] IZHYTH2HDTHE2ENIHI T &
MTED,
(23) a. On lui a construit une maison.
‘They built a house for him.
b. Elle lui a mis une écharpe autour du cou.
‘She put a scarf around his neck.’
(AL, Kayne 1977)

BRI, KGR, Pl ERDEINEDITHDL DR BRI ES
ELTHRRENBEETHD. TITERICANIZVOH, ROEIXTH
5,

(24) a. On lui a volé son passeport.
‘They stole his passport.’
b. Le voleur lui a arraché son sac.
‘The thief snatched her bag.’
(O7 A VIVILF &)

voler, arracher, prendre, enlever HD—H OB, HIEBEMEE 58H
BO—OEELBMFATH DM, TNSICHY D 5HIL, EEEH (themat-
ic role) DL AN THAIE, TEIES (goal)) TidA< T2 (source)| D
BENZIT/IED, HEFE (event) KHT MDD M, LWIBAHLL
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ZE, [2%#F) TR HEE) THHIEWI I ENTED, Ihb
DEFEDOHII. donner ‘give’ R offrir ‘send’ & W o L EEOHIUITH L
T, BEOERTMSBOXSBERICHEDTH S, TAh) ITHEL
TWRIE, donner TRESNZHEFDHEIE. NP, (E3ELFR) 25 NP,
(54%8) O NP, (EHBRER) ZFE T2 EWSREEDSVHT, &
W HDTH o7z, voler, arracher EDHEIE, Th&id#iT. NP, NP,
DORNZT TIHFET HMA DR EZ, NP, AHTEHRS LNWS T &ITiED,
RS, PIEBOGHEICDH, ZNUTBZRRBERTE S, IhKkE
BOMXIE, GHOXRT AMLEZEENE S ORIZ. Fif OBRSH 535
BEHEINRTWV, PIEKBOBEIE. WIETHARL, MR A
EERDOIERHREOMICHTERRENRSH S, TLUTIOMBEXIZE > TE
ENBHERE, SHTRINEANOFAMERBELRLY, BEEEA
DTBIEILE>T, ) ODBEBREOLDZHPSLTLEI ER
BVEDHDHONELY, FDA A=, X1 FTADA A—TTRHDH.
2130 TFf)] ORRTERIHMDOTNDEVNAZDTH D,

5. BABMUBFANERTH. P | SBIFESNDIES

51. TARXIRIF—]

Faix, 28, 4@ICBNT. AR AFANEEB > THRIHEIC
3. PISEBBERINIIKWEWSBREATER, EMNL2EHTHEE
WLk d, BREMAFANEBTH>TH, P 1 5EOEDARELED
o, ROKS BB SHFET 3.

(25) a. Le cceur lui battait. (=7c)
b. La téte lui tourne. (=7a)
c. La main lui démange.
‘His hand itches.’
(Kayne 1977)
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(26) La barbe lui devint plus longue. (=7b)
(27) Les dents lui poussérent sans qu’il pleurat une seule fois.
‘He got his teeth without crying even once.’
(Le Bidois 1968)

FRFIZBOTR, @5)-CNDOKS7H%. BhEORKMREICK > T
BALAW, TZTEALEVDOA, TEXHEME (unaccusativity)] BEU
FNEFEHESBRICH B, Levin & Rappaport Hovay (1995) 7% TRAIEA
kB HRE /SNERIC X S H¥E (internally caused event / externally
caused event)] &I EBKIIIL TH S, Levin & Rappaport Hovav I3,
—JHREEENF D [IERERE, IEMHE] DRATA IR ERET DY F TR
AlicBNT, BEREEHZRETHOELTIDOMULEBTTRLEIDTH
5H% ZOBKREHERDLDNONMHL TS EKOBEICbHBEREEKE
HOHLOTHDERbN S,

TNAEEIC K HHiskE] MBI, speak, play DX D70 TH)
FE] 2EEFELTEZY M TOEBETH S, 20 AWEEICE S H
BH| OTXTHEEER (agentive) TH S0V Tid7Ael, The cuctus
blooms £33 X572 iTH 5N S5 bloom %, Levin & Rappaport Hovav
(1995) A% THiEhEE (verb of emission)] & XA clang, glitter % D8
13, BfEERFEELLTHODY TN, RIS OEEMNE T HR
FiX, EETHL2HICNIET D6 hOFRICEL->THIZERBIENTNS
DTHD. ZOFEHRICBNT, INSOFES THNAERIC K D HINSE]
EHEBTIHDTHDHLEND T EMNTE DY,

Levin & Rappaport Hovav (1995) 13, EPRAIHIE & HEBENEEZETUD
5480 CFOVHRAERELTRD., 2055, “Immediate
Cause Linking Rule” 2k 2 &, BE0ORTHEHEZF EE I TEZENER
HER2TEIZ. ZOHMFDHNIE (external argument) THD, EWHI &
kins, LIAioT, LREOLS BANFREEETHHE2ETHIHOE
BRINIZEUTDHZEITRD, IS 0EFENT. oV >F 27 BRANI



73 ARBORBERIRERT R E 54 LILK G 77

HF S NBWED, JEEREFADATAIAEDHDEND T EITRRBY,

STPIEHOEXTHDO5)-CNDICHEDE, ZNEDOXHNETHFE
it WTh TOREIC K SHESF) L ToMERHEnEnS ZE
MTEDZBHLOTH B, (26), QDD TNFADUB], THENEZD] 0D
DT, REET(LERTHHETIIH S, Levin & Rappaport Hovav
(1995) ML L THITTNWS bloom Fkk. EFETHHHIINET DMK
Lo TBERIINDHDRDTH S, Lo TERMEEDEN,
(25a-NZ BT BEENL. WIny Bkl 2Rk T2H0TIIRL, 3F
7 AR bDOENEV>THOBRETHTH D, INHIIIEEEEFETSH
HENVWZ 5,

INSOREEXHDOED &, B IWHREIC K5 HKkE 2X%7
BaE, CEWEMANETEHFEDO g SEVHEETE. SHFHL4
FANEETHO>THP I GHREFEINDPTNENWS ZENTES,

FEXHEAE OBLRMN S DO P 1 5400 & W AIE, Konig & Haspelmath
(1998) 75, AAEYFTAE#H (external possessor) Z AT 3 DIFIEMEHEGFT
A, £V BRERLTND (pp. 546-547), EhiTA OELIZL D
E. TRERBICDU S IEAHEEOEOEIF. Vo THIUT TR
DEWEEI DA, Da< L H R AFANFEOHSITELTL. P
I EEHFELDTVEND Z&Iizs, EnXDAEFEEE MExE &
HRRTMEVNS FICHEL T, HREORITHLTLHERIZ-HL Thk
W, FA4I1X5EIZ5IH L7z Levin & Rappaport Hovav (1995) i2k 3, 4%D
D FTRAIREDSHENRDZLEBOOTIIRWMAEERL D, Z0
BEn 595 &, Konig & Haspelmath A3 3RS EIF & B 72 L TWBHIZ
H, DUAEEBEARBRITREDONEENTND LD ITEDNS.,

ZNTiR2E, TMHUERRICKDHRE 0BaIKE. P I SKROER
AIREMEMSHENE <R D TH A5 M. A ZOMER. 4HTRLE

Hgive’ AF—< | KHEIKHHORERLIZBWTELAHILNTE
5HOTHDHEELD, ERA (volitional)] TIFRWAL, EHREASD
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WHRBRLRNF Lo T ERIINDIFREVIDIE, AFTHUy
7 IS FRIZBNT agentive event DEFHRLICHDHBDTHDHENSI T &
MT%%, [NP, NP, NP, GIVE] 25135 NP, i3, HSFHEFSEHET
HDEEE (agent) THD. NHWERICK D HREERTEAOEER.
iz EHAWFRRIC L - THIER I I/ REL(L 2Rk § 5 IERHRE)
FDFBICHRDE, ZOXAF—TIZBITSD NP, ITHENDBDOTHDEN
DTEMTES,

52. SEHURFDEIMY

26), CNDES7HNIEL TE, ROKIICEABZZIELEDTED, Zh
5DOXDEFED 5 (barbe)) ° T (dents)) ENI DD, T = 2]
RELIEIRLD., BERFEAFAOHPTHEMEORVODTHDENS Z
LINTES, RO2BD T8 (cheveux)! WCHELTH., RMILIEMNERS
A5,

(28) Les cheveux lui descendent de la téte aux pieds.

‘Her hair descends from head to foot.’
(Guéron 1984)

BOEBOUDLENIHLR, FHOENEZTLDLNSBHAE., 55
AEERNZIZERTH S AR O YD EEL THRA D H O TidAWA, H
WHRBREE LT, HandbEhEHFONMIIILF—IZE > THREL
TVBEIBHAIREEZDBDTHD, L TIO THEMRERE] &0
S5H0IE. LI UIISEICHKENR R ZE ST 5,

ESICINSDERALIE. ZDFAEEN S DEEL MRS ICfThI 5.
2uY)5, HEIVREEMNDENDIORT —WMRITAHTHSL. @I
BILTid. HICFHOABOBERE, BRIKIEBTLES ZWIR
BEHEOLN b TS, ZHIIHLT M 2 (B OHAE. WosL
TULEIREENS Z &G, BEMIIZETH D A0,

INSOFICBNTIE. BO%. HHVREE. TOFEELIIMIL
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T E (entity) ELTEBAHNRTVNEND ZEMTES, 204k IFH
FH . o oBKREIED <> TR SHiskdEic, Mi#F) &L T
MhbD, BEEZITHILIIRD, ZOXITEZATIS L, (26), @0
. BEFNAFAZEZEENBE L THDHMBNRP | SHROBE. B
RENC IR D BT RN B D END T ENTED,

2HICHIIEXDOFI(8a) (29)& L THE) 2. BODLDIZ sur le dos
(‘on the back’) ZfINT 2 &, Mz FEFREESE <25,

(29) *La peau lui a rougi. (=(8a))

(30) ?La peau lui a rougi sur le dos.
Zhid. sur le dos 2T MAIZZ EICK D, BREAEIEFAPO le dos
EDOMICETA DBRETRD R &I2785 ERAFC. EEBD la peau 7,
MNT L 7-T77F (entity) & LT, XD —BREHEINDIT oz Eni
%, BOIX. KDBDOEIBXITEVATAFRAZH>TNEENS T
EINTES,

(31) Le sang lui a monté A la téte.

the blood DAT rose to the head
‘He got all excited.’

6. ¥ B

Pk, 75 ABOIARGHKEP I BRITDODNTERL TERR, T8RS
DERMBFREIND DI KO DOEKRNLEKESM MDD TVS
bOEEDLND, —DIEFMBEICL > TEREINDHKDE (event) D THAFEE
IZET2bDTHD., &I —DRHXFDO RREL] THTLZHDTH S,
BREIZBW TR, IEED agentivité EHNIHIRNEHOMNERINS, Z
N IHRE2VEBTTRMIRNF—) EWDZENTESEASD,
Fi. BERIZBOLTI, £hs Mg TREBO TR TIERRSARN,
HOZHMRITATIIEDROTH S,
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ZOWHDGEZHZLTWAHER, XARLICERIIFEIN S,
ERELLA—HDADHHH B, 5HIZBWTHEE@5)-QCE. FiFED
AT KHETHREDOHEFBAETHEVADL, A0RHEED TKH
B TR0 2METHENA S,

ZDZDOEURMGFHEOWT A ZHALTEVWD T &I, 7F5 2 REK
BT, HRFOMEMNEEEE L TOEBNFEINZZDORERD
DEXETHLHIICEDLNS, ZOZ200WThHMHLINLVEE
IZid, #I30(5a-b), (Ba)D &L DI, AU AFHOIAEEMRENS 55
BTH, GRIIEHEINDIDTH D,
FLTZOEIREMMHINSHBELL T, GHEEXOHEBLD NS
REAA-VOGEEMEHEINDEA D, SHEEEESIHIO. Bbd
D), BB DD, give IHSTIME2Z2ERTHAOHITHD L
WiA5, ZOXAF-IHhEESBNIUTENSE. SROFAEIIE<
3, 75 REOBEIR. LEOTDOEKMAKDO SIS & b—FE il
2T &SSO, FEINBIFEORALIE->TSEbDEBbh 5,

(%]
A > 7 *—<> k3. Claude LEVI ALVARES [, Christian LE DIMNA K. Jean-

Christian BOUVIER KiZHBEWL L7z, Ohsfilh L B3,

1) BEFARBXOBREROFINESBNENI DI TERN., ZOHICHEL T,
420 BN THERT B,

2) TZEHA EWSFRER. HI998IILEHDTH .

3) FI12(13), (1517, W3 d Shibatani (1996) ICL D HDTH S,

4) THMER/DERE) ORI, 2T LHHECRESIEI 2HEKOBOTIIR
13, Levin & Rappaport Hovav (1995) 12k % &, & X TEWTD (mely £ D
B 2NWER/ NUERONWTNICLZHDEEAZNENDDIRIZHEICE ST
Bi2s, FLTEFOERIT, YESHEIBNWT (LF5) 2F%I28H#EKBE T&
Y] ERKTIMBFAROLES SBPENICIDEANTHINEND, A
BEIRBPINDIDTH S,
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5) Levin & Rappaport Hovav (1995) @, 4f#0D > F 780N, ROBDTH 5.

“Immediate Cause Linking Rule”, “Direct Change Linking Rule”, “Existence Link-
ing Rule”, “Default Linking Rule”.
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Le datif de la possession inaliénable
et le datif étendu en francais.

Yoko IGUCHI

Le datif étendu et le datif de la possession inaliénable ont en commun
d’étre un argument qui n’est pas sélectionné par le prédicat.

Dans cette étude, nous commengons par analyser une des construc-
tions du datif de la possession inaliénable ol la partie du corps est encodée
comme le sujet de la phrase:

(i)a. *La peau lui a rougi.
b. *Le bras lui a adhéré au mur.
(Kayne 1977)
Il est remarquable que le datif soit refusé dans ces phrases, car, en général,
le datif possesseur inaliénable peut apparaitre assez aisément dans des
contextes variés.

Nous expliquons I’agrammaticalité de ces phrases en supposant les
deux contraintes qui pesent aussi bien sur le datif possesseur inaliénable
que sur le datif étendu. Premiérement, celui qui cause I’événement et celui
qui le subit doivent étre des entités distinctes. Deuxiémement, le sujet de
la phrase doit étre doué d' {agentivité) au sens large.

Les phrases en (i) sont inacceptables, puisque il n'existe pas d'actant
distinct qui cause ’événement. De plus, le sujet de ces phrases n’est
nullement agentif.

Nous expliquons la raison d’étre de ces contraintes en invoquant
I’hypothése de (‘give’ schema) proposée par Shibatani (1996)." La con-
struction canonique contenant le complément datif est celle du verbe don-
ner. Nos deux constructions au datif doivent satisfaire au moins une des
deux conditions proposées ci-dessus pour qu’elles demeurent assez pro-
ches, syntaxiquement et sémantiquement, de la construction-‘donner’.





